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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA FONC-
TION PUBLIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DU VItT-NAM

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique so-
cialiste du Vit-Nam ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

Consid6rant la priorit6 accord~e par les deux Gouvemements i l'6change d'exp~rience
en mati~re d'administration publique, conviennent des dispositions suivantes:

Article Premier

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux Etats, les deux
Parties s'engagent A d~velopper des actions d'&changes d'information et de cooperation dans
le domaine de l'organisation de la fonction publique et de la modemisation de radmmistra-
tion publique ainsi que dans la r~forme de l'lItat en France et la r~forme de l'administration
publique au Vietnam.

Article 2

Les deux Parties s'engagent A d~finir conjointement les themes et domaines prioritaires
de la cooperation faisant l'objet de la pr~sente Convention.

Article 3

Pour la mise en oeuvre des actions d~finies dans les articles 1 er et 5 de la pr~sente Con-
vention, chacune des deux Parties s'engage, dans la limite de ses disponibilit~s budg~taires,
i faciliter le s6jour des experts de l'autre Partie qui auront &6 pr6alablement d~sign~s d'un
commun accord, ainsi qu'A 6changer des rapports, des documents et des r~f~rences biblio-
graphiques.

Article 4

En complement des ressources budg~taires dont elles disposent, les deux Parties peu-
vent avoir recours A des financements obtenus aupr~s d'autres institutions nationales publi-
ques ou privies, ainsi qu'aupr~s dorganisations multilatdrales.

Article 5

Les frais relatifs aux 6changes d'experts visas par l'article 3 de la pr~sente Convention
ob~issent aux r~gles suivantes :

Les frais de d~placement des experts sont pris en charge par la Partie qui les envoie;



Volume 2106, 1-36607

Les frais de s6jour des experts sont pris en charge par la Partie qui les accueille; la Par-
tie qui les envoie peut accorder un compl6ment de ressources i ses experts, si elle le juge
n6cessaire.

Article 6

La pr6sente Convention entre en vigueur le jour de la signature. Elle est conclue pour
une p6riode de trois ann6es. Elle est renouvelable par tacite reconduction pour des p6riodes
successives de trois ann6es. Chaque Partie peut la d6noncer i tout moment avec un pr~avis
de six mois.

La d6nonciation doit etre notifi6e par voie diplomatique. Cette d6nonciation ne d6gage
pas les Parties de leurs engagements pour ce qui a trait aux projets en cours d'ex6cution dans
le cadre de la pr6sente Convention.

Fait i Hanoi, en deux exemplaires originaux en langues frangaise et vietnamienne, les
deux textes faisant 6galement foi.

Hanoi, le 4 d6cembre 1999.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

EMILE ZUCCARELLI
Ministre de la fonction publique, de la r6forme de r'Etat et de la d6centralisation

Pour le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam:

Do QUANG TRUNG
Ministre - Pr6sident du Comit6 Gouvememental pour l'Organisation et le Personnel
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

THOA THUAN HOP TA C
TRONG LINH VIL) CONG VU

GIUJA

CHfNH PHU NUOC CONG HOA XA H01 CHO NGHIA VI .T NAM

vA
CHfNH PHI NLWC CONG HOA PHAP

Chfnh ph6i ntrc Cong hoa XA h6i ch6i nghia Viel Nam vA Chinh ph6 ntr6c C.ng hoh
Phip sau day dtxqc goi ]A c cic Bln )>,

Can cr str tm tien trao d6i kinh nghitm vd h~nh chfnh c6ng d! dtrc.c hai Chinh ph6
th6ng nht, thoi thuAn nhfkng di6u sau day:

Dieu M6

Trong khu6n kh6 cic lult vA quy dinh hien hAnh tai m6i nr6c, hai Ben cam k&t phil
tridn cc hoat d6ng trao ddi thong tin vA hqop t#c t'ong Iinh virc tS chdrc cOng vu v hifn dai
hoA n6n hAnh chinh c6ng cfing nhtr trong cOng cu6c cii cAch NhA ntt6c 6 Phfp vA cii c~ich
hinh chinh ZY Viet Nam.

Dieu 2

Hai Ben cam k6t cing nhau xfc dinh nhing chi dd vA rinh vujc tru tien hcop tAc cho n6i
dung cia bin thoi thu.tn nhay.

Dieu 3

Nh .m tridn khai nhfng boat d.ng dui.oc xhc dinh tai di6u I v6 di6u 5 cfa bin thoi
thuan nAy, vA trong gi6i han kh nAng ngan sfich cia minh, m6 i Bn cam k i tao didu kien
thuAn Iri cho thii gian ltru lai cIa cc chuyPn gia cia Bn kia. duac cir di c6ng tAc theo siu
thoa: thu~an trtr(c, ciing nhu earn kt trae d6i cfc bdo c6o, iAi li.u vA sdch than kho.

Dieu 4

Dd b6 sung cho nhrxng ngu6n ngan shch mA m6 i ben c6 duac. hai Bdn c6 thd di.m vAo
cic khoin W tra tir nhCmng dinh ch" qu6c gia thu.0c nhh nv6c hoc ttr nhan khAc, cfing nhu t
cc t6 chic da phuacng.
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Diu 5

Nhitng chi phi lien quan den vi.c trao di chuyen gia theo didu 3 c6a Thoi thu.n n~y
sE tun thu nhfib thi le sau dAy :

Chi phi di lai ca cAc chuyen gia do Ben ci dohn d&i tho

Chi phi )ru tr-i ca clic chuyen gia sZ do Ben d6n ti'p dfi tho ; Bn cit chuyen gia di
c6ng tic c6 thi cap them kinh phi cho cfc chuyen gia cia minh, n'u ho hy ctn thieft

Didu 6

Thoi thuan n~y c6 hieu Ihrc kd Itf nghy k'. Thoi thufn duac k9 cho thbi han ba nm.
Thoi thuAn drcc mac nhien gia han ti6p cho cic thMi han lien tuc ba nan tiep theo. M6i Ben
c6 th bii b6 Thoi thuan niy bft cd hic nAo b ng viec bio cho Ben Ida bi t trr6c sfu thing
bang van bin.

Vi& bii b6 phii dirac th6ng b6o qua con dtrNg ngoai giao. Vidc bii b6 n~y kh~ng
phi lb ch~m di nhftng cam k6t c6a c~c Ben d6i v6i nhirng gi lien quan d~n ctc dir in dang
dtroc th.rc hien trong khufn kh6 cia Thoi thuan nhy,

LAm tai HA N.i thinh hai bin g6c bing ti6ng Phip vA titng Viet, hai vin bin c6 giS tri
phip 19 ngang nhau.

H N.i, nghy 4 tfing 12 nam 1999.

D.a din Ofnh ph6
nu6c C.Onf hoh XS h6i CH6 nghia Vi.t Nam

Trzdng Ban T ch Or CAn bo Cfnh Ph 6

Dai dKen Gffnh ph 6
nrdc COng hoh Phip

Emile Zuccamlli
B6 tir 3ng c6ng vu, cki cich Nh ntr&c

vi phi tUp trung hod
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON COOPERATION IN THE FIELD OF CIVIL SERVICE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the priority granted by the two Governments to the exchange of experi-
ences relating to public administration, have agreed as follows:

Article 1

Within the framework of the laws and regulations in force in each of the two States,
the Parties agree to develop activities for the exchange of information and cooperation re-
lating to the organization of the civil service and the modernization of the public adminis-
tration, as well as State reform in France and the reform of the public administration in Viet
Nam.

Article 2

The Parties agree to define jointly the priority subjects and areas of cooperation under
this Convention.

Article 3

In order to implement the activities defined in articles I and 5 of this Convention, each
Party agrees, within its available budgetary resources, to facilitate the sojourn of experts
from the other Party, who have been previously designated by mutual agreement, and also
to exchange reports, documents and bibliography.

Article 4

To complement their available budgetary resources, the Parties may draw upon financ-
ing obtained from other national public or private institutions, and also from multilateral
organizations.

Article 5

Expenses related to the exchange of experts referred to in article 3 of this Convention
shall be governed by the following rules:

The travel expenses of the experts shall be defrayed by the Party that sends them;

The living expenses of the experts shall be defrayed by the receiving Party; the sending
Party may agree to provide its experts with additional resources, if deemed necessary.
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Article 6

This Convention shall enter into force on the day of signature. It is concluded for a pe-
riod of three years. It may be renewed automatically for successive three-year periods. Ei-
ther Party may denounce it at any time, with six months' notice.

The denunciation must be notified by the diplomatic channel. This denunciation shall
not release the Parties from their commitments in relation to projects that are underway
within the framework of this Convention.

Done at Hanoi, in two originals in the French and Vietnamese language, both texts be-
ing equally authentic.

Hanoi, 4 December 1999.

For the Government of the French Republic:

EMILE ZUCCARELLI

Minister of the Civil Service, State Reform and Decentralization

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

Do QUANG TRUNG
Minister -- President of the Government Committee for Organization and Personnel




